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(Scûr)

Vôs dal predi

….e mi visi lis peraulis che un vieli, tignût di ducj par insurît e bintar, mi veve ditis di za agns in pont di muart:

“A mi mi an simpri sgnacade la nomenance di mangjepredis e eretic.

Mangjepredis, sì, e je vere.

Par vie dal eretic: ben, nessun di voaltris cu la gabane nol à capît nuie.

Ma cemût che sedi, cheste naine no à nuie a ce fâ cun “chel là”, lassù adalt.

Al è incovât dentri di nô, “chel là”.E no si po’ burîlu fûr.

Al plui si po’ dismenteâsi di lui.

E la veretât e je che no si po’ fâ ‘ndi mancul.

Ma no pal vivi. Pal murì.

(Sun groç di une svee)

(Lûs)

O soi dismot, o soi dismot.

Ancje cheste gnot e je passade.

Us ringrazi, Signôr. Si viôt che o pensais che chest carampan di predi al po’ servîus ancjemò. Mah!

Mi domandi parcè che mi ustini a pontâ la svee. Chestis cinc e mieze mi son zaromai  jentradis tal sanc. E po, par chel cetant che o duâr !....

Oh, nol è un plait cuintri di vô, Signôr.

O vês destinât che il siun dismenteon al sei riservât dome ae zoventût. “Così sia”!

A nô vielis nus vês lassade dome la memorie.

Eh, sì….Un disen precîs, il vuestri….che sei fate la vuestre volontât.
O vês concedude la libertât di sielzi. E si tache a sielzi di zovins; e po vie indenant, ogni dì une altre sielte. Fin cuant che al rive dongje il moment che timp di sielzi no’nd è plui.

Alore o scugnìn restâ dismots par tornâ indaûr, par scrupulâ cence remission ce che o vin fat de nestre vite…Un esam….No, di plui: un judici, ancjemò prin di presentâsi al vuestri cospet.

Il piês de veglece no je la etât o lis duliis. Al è chest furigâ cence recuie, piês che no cjalâsi intun spieli.

Il spieli, come lui, al rimande ce che o sin par difûr….ce che o vin metût di un continuo denant di chei altris….

Ma la cussience! Chê no che no si spiele.

La cussience e revoche ce che o sin dentri….une sorte di lastre radiografiche. E  la gnot no nus sparagne….

Des voltis o bramarès che il dì nol ves mai di finî.  Ma no si pò sghindâ o platâsi. Come Caino.

Un masanâ di pinsîrs.

Di za timp in ca mi saltin intor cun plui fogôr. Une volte o rivâvi a parâju indaûr. Ma cumò…..

Mi lassin impisulîmi par une orute e podopo mi assaltin a colp, ducj insieme.

Ma coragjo, jevinsi sù.

(une sponzude di cûr lu bloche)

Benedet di un cûr! Nol tornarà mighe a fâ lis marculis?

Miôr polsâ un moment…

(Suspîrs)

Al è passât.

E cumò dâi, predi, mole sudut, che Messe prime ti spiete.

(Di lontan al rive il remenâ di gamelis)

Predi

Fonsine!

Jal ai dite centmil voltis che nol covente che si jevi cussì adore. Il cafè o sai fâmal dibessôl, ma jê, nuie! “ Il gno al è plui saurît!”

Eh, nancje jê no je plui su la flôr de zoventût. Flôr di veglece, disìn la veretât !

Di trops agns ise cun me? Uh, tancj, di vê pierdude memorie. Di cuant che e je muarte puare mê  mari….

Al sarès ore che o polsassin, ducjidoi.

(Un altri spasim. Un lament)

Une altre volte!....

Mai o varès crodût di inmalâmi di cûr. Jo, il campion di balon dal seminari.

Sì, o jeri propit un sfulmin.

O corevi su e jù, cence cuietâmi mai, nancje che o volès rivâ a tocjâ l’impussibil. E cemût che al galopave il gno sanc. Masse.

Si, Signôr: vô mi vevis donâts il cûr e l’imboreçament di un pujeri!

Mi strenzeve il sgrasaiâr cheste smanie dal sanc…Vô lu savês.

E alore il cjamp di balon al deventave il cjamp de mê mortificazion.

Us preavi in zenoglon sul marmul de glesie…

Oh, vô no jeris sort….Mi scoltavis, ma mi tocjave a mi di sielzi…..

Ma cumò o scuen lâ.

La barbe!

O scuen taiâle. No puès presentâmi a vô malmont tant che un cercandul.

Al  voleve vêmi…No mi visi plui nancje il nom.

Lu vevi impressionât. Al diseve di no vê mai viodude une grinte come la mê.

Lui nol podere savê dontri che vignìs.

Al intindeve di puartâmi cun sé nuiechemancul intune grande citât.

O varès scugnût bandonâ il seminari.

Sì, lu varès bandonât. Ma a presit di deludi mê mari….e i miei fradis.

I miei fradis….A lôr ur stave a cûr dome la robe.

Ma cuale robe? Doi cjamputs di dividi in cuatri di nô….

Jo indi vevi fate rinunce apene jentrât in seminari.

No, no le ai cun lôr. No le ai mai vude. A mi de robe no mi interessave nuie.

Miserie ta chei agns, Signôr. Ma une miserie che puartave vie.

Gno pari, prin di murî, mal veve dite a clâr: “Almancul che un di nô al rivi a scjampâ vie di cheste miserabilitât”.

Mê mari, invessit, si jere pontate su la vocazion, sperante e spiantle in me, cu la stesse ustinazion di un che al tamese il glereìn di un riul in cerche di aur. E, infin, i veve crodût.

Vôs di Fonsine

Siôr plevan! Alore? Isal dismot, almancul!

Predi
La vocazion….come l’amôr.

Si puedial amâ veramentri? Fin a ce pont? Fin a dismenteâsi di sé?

Parcè che il fat di amâ, al è l’impen plui grivi di puartâ indenant.

Chestis, chestis a son lis veris domandis. Mi furducin tant che un carûl.

Massime lassù, sul altâr, al « Orate fratres ».

Mai viôt denant dai voi, umins e feminis, e alore mi mance la vôs.

“Orate fratres”…. Une formule stradite, centenârs di miârs di voltis, fin a pierdi il savôr.

Jo i ai crodût a mê mari.

O scugnivi crodii. Par no cjonçâ il parcè dal so vivi.

Alore, ve ca il claut: si puedial meti in cidinôr la cussience e acetâ un destin che no tu sintis to?

Isal par amôr, chest, o dome par fuî a front di fastilis e di displases ?

 (Glons di campane)

Ce fâstu ancjemò culì, predi? Cjape esempi di Fonsine. E ancje di Gusto, che a dispiet di chê sô gambe scuintiade, nol lasse passâ une dì di sunâ la campane. 

Bon: salacor a Messe prime o sarìn dome jo e Gusto. O ben cualchi vielute, che nancje a jê il siun no i concêt avonde padìn.

No, nol è chest che al à impuartance, Signôr. In prin al ven il nestri rapuart: vô e jo.

Un confront che al dure une vite.

La vuestre peraule e la mê sostance di om.

Parcè che propit culì al sta il struc di dute la mê esistence. La gabane e je dome la divise.

Dentri, tal fondon dal cûr, al è di cirî. Dome lì si è predis.

E jo? Cualchi volte, sì. Tal moment suprem de muart o in face dal dolôr uman. Plui crût tai puars che nessun ju pare de prepotence di chei che a decidin  i lôr destins.

Salocôr parcè che tai umins  la capacitât di amâ si consume in presse, come une flame che vampe sflandorose par il lamp di un minût.

Ma sul altâr?...lì al à stât e al è il vêr confront.

E lì o sês vô, come par un apuntament.

Jo o sint la vuestre presince. O jemplais la glesie.
E jo a pronunziâ li sformulis imparadis in seminari!

Peraulis, Signôr!

Lis ai sintudis dome come peraulis.

Perdonâitmi se o podês, ma jo no us ai vivût te liturgie.

Fonsine

Siôr plevan! – Benedet om! Il cafè si disfrede! E cu la criure di cheste matine!

(La vôs si piert  intun bruntulament)

Predi

E je vere : jo us ai vivût fûr dal lûc consacrât. Vie pes stradis dai puars paîs , te inocenze dai fruts, 

su lis musis segnadis dai vielis bandonâs in cjase di ricovar; dapardut che a fossin pene e dolôr.

Cu lis mês fuarcis e in vuestri nom.

Ancje te tane de tristerie.

Parcè che al è lì che vô o scugniis jentrâ, e jo daûr di vô.

Isal jessi predi chest? O isal blestemâ?

No il vuestri nom. Chei che lu blastemi, lu fasin par pôre o par sfide, ma plui ancjemò par disperazion.

Jo o sai che ju perdonais, tant che un pari a front di cualchi maleperaule dai fîs.

Blestemâ, o intint, parvie de supiarbie. O dal no vêus incuintrât dentri tal cjaliz, là che il vin al scuen tramudâsi in sanc.

Ogni dì, in ogni Messe o ai spietât che il gno cûr lu viodès, chel sanc. Par trente agns!

Dopo, in sacristie, mi sintivi pierdût e vueit. Parcè che o tornàs in me, al coventave  che la int mi vignìs incuintri, a purtâmi lis lôrs piçulis e grandis penis, lis  lôrs gjondis o i lôrs intrics di puare umanitât.

(Tucâ su la puarte)
Fonsine

Siôr plevan! Pre Pauli! Ce nassial?

Predi

Nui, nuie. O ven jù dal moment.

Fonsine
Pardabon? O vês une vôs di plait che no mi va nancje un fregul.

Predi

Dome une ponte di asme, Fonsine. Lait, lait.

Fonsine

Se lu disês vô!....

Predi

Oh, fedele Fonsine!..ve ca, il to plevan, travanât di pinsîrs che tu nancje no tu tai inmagjinis.

Mi refudaressistu se mai tu vessis di cognosiju?

O, pluitost, no scossearessistu il cjâf par nancje permeti a lis tôs orelis di riceviju?

Par scandul? O par amôr? Par amôr.

Tu sì, Fonsine. L’amôr al è il to naturâl.

Jo frutìn, jê zaromai fantate: gruesse di cuarp, muse di lune. Dôs stressis come cuardis di cjanaipe. E doi voi mugnestris.

Massarie, di simpri. Masse fradis in cjase.

Jo in seminari e jê a servî.

Doi destins, ma che a corevin parie. Di sigûr jê, il so, no lu à cirût.

O jeri un dispierdût capelan, in chê volte, roseât dal torment di no rivâ a tignî dûr.

Vô, Signôr, me vês mandade. No ise cussì?

Par soponte, ma ancje par monitori.

Cidine. Une Cinisintule.

Tant che vuestre mari, Signôr. Ancje jê in bande de vuestre vite.

(Un dolôr fuart, compagnât di une gemude. Podopo un fladâ)

O scuen visâ Gusto…

(al va su la puarte e le vierç)

Fonsine! Fonsine!

Fonsine

O rivi!

Predi

Fonsine!

Fonsine

Ma lui al sta mâl!

Predi

Al covente visâ Gusto!

Fonsine

No, si scuen clamâ il miedi.

Predi

Sì. Lait.

Fonsine

Signôr, judaitlu!

Predi

O soi ca, Signôr. Nuie Messe cheste matine.

Isal un segnâl? Mi refudâiso? Soio rivât insom, lì che dutis lis sieltis a vegnin judicadis?

O il cjastic di disledrosami la anime nol è rivât ancjemò a fin?

Lu cjante il salm di David: “Proferìs la tô orele, Signôr, a lis mês peraulis…su la albe scolte la mê vôs….”

La albe e je bielzà cressude…al criche il dì…là difûr il paîs al spiete il so predi.

Une autoritât.

Il podê su lis animis! Potent, trement, Signôr! Di fâ trimâ lis venis.

E jo o ai trimât.

Mi à discancelât. Come persone framieç di chês altris personis.

Un simbul e vonde.

Une cjame grivie di sopuartâ.

Par trop, ancjemò?

Ma no si po decidi di sielzi e daspò, co al ven il moment, refudâ chê stesse sielte.

O sai, al è di chest che o scuen rindius cont.

Se o savessis cetant che o soi strac.

Come il gno cûr, se o poi la man sul pet, lu sint a bati, aplanc, flebar, nancje che al ves pudôr di pompâ la vite.

La misericordie…al è culì, su la tiere, che covente.

Mi mancje il respîr, Signôr…

Podêso spietâ che o polsi? Dome un fregul….

Nol è par platâmi….

Ma parcè cheste siun che mi involuce?

O vûei stâ dismot.

Il Signôr al spiete la mê vôs…..

(Un suspîr; podopo un cidin di plomb)

FIN

